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Национальный хореографический центр _Ка- 
н« и  Й уУ ней  Нормандии под руководством 
КаринСахіорі» показал у нас а столице спек­
такль «Быки Химены». Гастроли организова­
ны АО аГОСКО» и Французским культурным 
центром в Москве.

Карин Сапорта по материнской линии рус­
ская. «Мое первое посещение России мож­
но сравнить с химическим процессом, — рас­
сказывает она. — Любовь — это химия, за­
трагивающая мое подсознание. Во мне не­
ожиданно возникло много памятей, и все это 
головокружительным образом погрузило в 
пропасть, колодец, на глубине которого я об­
наружила какие-то вещи, не имеющие точного 
определения, но имеющие отношение к ис­
кусству, ,к России. Имея этот бесценный лар­
чик, наполненный светом, цветом, звуками и 
особым ароматом, я поставила «Невесту с де­
ревянными глазами...» Можно предположить, 
что тяга Карин Сапорта к испанской тема 
объясняется тоже зовом крови: ее отец — 
испанский писатель, бежавший во Францию 
от диктатуры Франко. Другой ларчик фран­

цуженки — испанский — дарит ей «Быков 
Химены».

Рассеянный свет, клубы дыма, окутываю­
щего красные бархатные кресла амфитеатра, 
постепенно «опрокидывающегося» вперед, за­
бор, опоясывающий подмостки, и арена — 
таково сценическое пространство спектакля. 
В этом призрачном, зазеркальном мире, пол­
ном символов и иллюзий, живут фарфоро­
вые куклы, мужчины, превращенные в быков, 
пампушка Актриса. Это театр Карин Сапорта, 
осваивающей свой, марионеточный мир. Хо­
реограф вглядывается в Испанию, в ее прош­
лое, в ее культуру. И потому что-то визуаль­
но напоминает живопись великих испанцев — 
Веласкеса и Гойи, а ухо распознает мелодии 
«Кармен» Бизе, отзвуки музыки Фалья, Гра­
надоса...

Испания представлена в спектакле через 
театр глазами великого француза Корнеля — 
и тогда действие происходит в замкнутом 
пространстве кресел, а Актриса нашептывает 
строки из трагедии «Сид», которая обозначе­
на лишь пунктирно, намеками. Открытое про­
странство арены вбирает в себя иную Испа­
нию с ее ритуальной корридой. Современная 
француженка устанавливает магические свя­
зи между стилизованным театром и символи­
ческой корридой и силой этой логики погру­
жает нас в мир полного взаимопроникнове­
ния и единства этих двух пространств.

Карин Сапорта создала своих актеров. 
Вряд ли они хороши в классике или джаз- 
танце, но так двигаться, как они в этом спек­
такле, не сможет никтоі Самоотречение ак­
теров, абсолютное владение телом, ювелир­
ная отточенность каждого жеста, идеальная 
синхронность исполнения позволяют им дви­
гаться и танцевать между кресел по наклон­
ной плоскости, повисать вниз головой и па­
дать, будто их тела не имеют костей, вирту­
озно изображать кукольность.

Куклы Сапорта (Химена и другие персонажи) 
непроницаемы, их невозможно разгадать, по­
нять до конца, как и невозможно влиять на 
них. Кажется, что их внутренняя форма еще 
не выстроена, но они управляют разъяренны­
ми быками. И это как-то отдаленно соотно­
сится с тем, как Сапорта околдовывает и ве­
дет за собой Гринуэя, своих актеров, зрите­
лей...

Александр ФИРЕР.


